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8. Сушка шкур, койб и рогов

Человек берет койбы, (и) покрывает их стружками и 
вешает сушиться. Когда они высохнут, он их скоблит. На 
шкуре можно спать или сшить [из нее] малицы и спальные 
мешки, а из койб шьют тоборки, пимы, бурки.

Ж е л е з н я к о в  Николай Изосимович, 
1910 г. рожд.

Записала В. Н. Железнякова, 1958 г.

9. knľăįľm uš

aikaAt ịņca kalTes' suarje peŗ'r'ŧe ịa c'aļļk: ,,parna, b idd vuľks 
nuh'ŧe". nut'eť колгп oAmagsim. nuť o a ! c s s  lcisVes vennse ịa 
suAdeš' Aäỉıpkĩť. msnnen', алла kuddei exŧ олте .  sonn kore āľ. 
nur' puďe, eľkeš' s ļv ľ  Auš'š'ŧs. kuss's ' ran n t puďe ťes't b idd 
sııgge т 'а л к а ,  štop Auštļi povve kirknahč piiịe kuļp. ma7ja sonn 
pōv čack tum pľa ja аллк \uẳầU  nim'm'p' peľ nuť, ịa ŧeľ sugş  
rinnŧs. vaAAt nur' kedž k/ass ịa vẵncat nosŧsm a u z  nut ре^. 
nostme kessav ' nuť, kues's' ran n t pusdįškuďe a ľ ľ t ,  tanna exŧ 
о л те  tuerpim mursn' eľke tuerpe. kuesV nuh 'ť puďe rinnŧe, sịi 
kubsť povss'ť vâľŧen' piiịen' vennse ja eľken' n u ť ť  pon'n'e. 
kues/s/ nuť t vennss piijen nursŧ ịa lcivŧsŧ m a ń ń e n ,  tanna s u a -  

dsn mâze.
kaľľes  kehč: nuh 'ť  psre li v ì a J c s ,  bidd  sỗn cihce. te ľ  kuxt 

олте vuľken parkeŧ sắgge. sļi vâl4en tahkta akšs, niıp, skoba 
ịa v 'ercsť. mennsn' varra ,  odzsn' psr'a pẽs' mursť, kibčlin' siçŗ 
İi ali įi paŗŗk. âkšen ve r 'r 'en ,  sueg' joŗŧsn’. äkšen ver'r 'en pi- 
zeť susgss'ť, ma'Tja pezeť  pâge kišksn'. ja ďken' paŗkeť skoban 
kaıVťe ịa nļipsn' v u a a s .  piiịen' verceť t iv t  paŗkeŧ ịa jodịen 
måzs.

ŧes'ť våľŧen’ šur cịhcim kimn', ku'n'ŧsn' лакТс' ver't čāz' ịa 
p į i j e n  tōA. paŗlceť mur'ten' ja p i i j e n  k'emmna, v ' ŭ a  уаллеп 
к'ешшпа kunsť ja p i i ị e n '  p ik V , ịa  та?,а ŧenn puk tulťihŧen'. 
kuesV kihČBV, što vuai nuť p i i ị e ,  e ľ k e n ” cihhca pļije nut t , tuľthen .
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maor)a tåz siz kissen' n u ť ť  ja sn'ŧen' son'n*e jammde. kihčev, 
nuh 'ť  cįhcii ắ igŧsnn 'e, n u ť ť  kådssn' олкз t \ .

kuesV  nuh'ť koššk, suA<Ješ' kas's'ŧe kuss's' n u ťť  kas 'ŧsť .  
tanna kezsť toľko efŧ Aẳhps,

tenše cļces'ť vuai cįhcî sâimeť.

9. Рыболовство

Рано утром мужик вошел в дом и сказал: „Ребята, надо 
ехать неводить". Неводят по трое. Невод с вешала стянули 
в лодку и поехали на место тони. Приехали, на берегу ос
тался один человек. Он привязал береговую веревку с не
вода. Веревка кончилась, начали пускать начало невода. 
Когда невод стал подходить ближе к месту матицы, тут надо 
грести тише, чтоб пускающий невод успел в матицу поло
жить буек. После этого он бросит матицу и дальше будет 
пускать другую сторону невода, а потом гребут на берег. 
(Он) берет за конец веревки, тянет и ведет свою половину 
невода к месту, где должны вместе тянуть невод. Невод 
тянут; когда начинает приближаться матица, тогда один че
ловек палкой для отпугивания рыбы гонит рыбу в матицу. 
Когда невод пришел на берег, они рыбу из матицы взяли и 
положили в лодку и начали перевертывать невод. Когда 
невод, веревки и ужицу в лодку положили, тогда поехали 
обратно.

Мужик смотрит: невод очень белый, надо его красить. 
Тут два человека отправились заготовлять березовую кору. 
Они взяли наточенные топор, нож, скобель и мешки. Ушли 
в лес, начали искать лучшие березы, попробовали, хороша ли 
кора. Свалили березу. Топором содрали бересту с березы. 
Потом начали скобелем скоблить березовую кору и ножом 
строгать. Наложили полные мешки коры и отправились на
зад.

Взяли большой котел для окраски снасти, наносили пол
котла воды и зажгли огонь. Березовую кору наломали и 
положили в котел, насыпали в котел еще золы и положили 
еловую кору, а затем это всё вскипятили. Видят (букв.:
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смотрят), что невод можно класть, стали невод класть в ко
тел, снова вскипятили. После этого невод вытянули в таз и 
дали остыть. Видят, что невод выкрасился хорошо, невод 
повесили снова на вешала.

Когда невод высох, поехали тянуть, где тони тянули. 
После тянут только одну тоню.

В этой же краске можно красить сети.

Г а а р и л о в Павел Семенович, 
1931 г. рожд.

Записала В. Н. Желеанякова, 1958 г.

10. sằn tuišemuả

sẵn lev koAmnaAŠemuš, по Aikksť puksť eftnaAAa. nẳrt — 
sinogeim čudzļe vijeť .  vļiịem sån — sinegsim prazdnik p]iv ịt  
viiịet . vozovoe sân — lcAad d sån. tahkťsŧ åk š s ŧ ,  sajit tåmpčsen 
ja ťeľ vancleť varra .  msneť, lcảvneť måľk kuzeť. ext kedž 
ľahč soijeľ. teŗpeť kuxt kuz eftnaAŠem poAsan’. у'ал radsŧ 
suegeť, sinen' Aikksf čuAtmureť ja sv'as mureť. sueges' лиЬа 
kuzes' tuišeť čuAmursť ja govnex'. mar,a radda suegsť ja kuzeŧ 
p įťťeť  tui saija. vaľ ŧeť  struśka, nabbar, doAeŧ ja aľkeť vuaac, 
ịa poAseť räikeť nabren` pogge. maifļa doAťerí aľksť  râjkeť 
Auhčs, t ď  Aavv puk ịa kirkat. ịesľi ta ľ ľ v  li, tanna piiịet tõA, 
ja aľkeŧ* soihŧs poAseť. ịesli soiht poAseť š ig ŧsnn 'e ,  tanna 
pųagg čimvuejv rä ik s f  ja Aushč; puihlc råikeť puagg puịhkcf 
cavn. teľ аллк sån šaľ t  piije. sẳneť tar 'vdeť, štop murr ii m'ar- 
knihče.

10. И зготовление саней

Есть три вида саней, но изготовляют все одинаково. 
Нарты (легковые саыи) — на них ездят в стадо [за оленями]. 
Ездовые сани — на них ездят в праздничные дни. И третий 
вид — грузовые сани. [Сначала] наточат топор и направят 
бруском и потом только отправятся в лес. Идут, находят 
кривые ели: один конец должен быть (букв.: был бы) согнут.


